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överenskommelse mellan Konungariket 
Sveriges regering och Republiken Lett­
lands regering om internationella person- 
och godstransporter på väg

Konungariket Sveriges regering och Re­
publiken Lettlands regering, vilka som ett led 
i sina ekonomiska förbindelser önskar främja 
utvecklingen mellan de båda länderna av per­
son- och godstransporter på väg, har kommit 
överens om följande:

Agreement between the Government of 
the Kingdom of Sweden and the Govern­
ment of the Republic of Latvia on Interna­
tional Transport of Passengers and 
Goods by Road

The Governm ent o f the Kingdom of Swe­
den and the G overnm ent o f the Republic o f 
Latvia desirous o f promoting, in the interest 
o f their economic relations, the development 
o f transport o f passengers and goods by road 
between the two countries and in transit ac- 
ross their territories, havé agreed as follows:

I. Tillämpningsområde
Artikel 1

Bestämmelserna i denna överenskommelse 
skall gälla för internationella person- och 
godtransporter på väg i yrkesmässig trafik 
eller för egen räkning mellan Konungariket 
Sveriges territorium  och Republiken Lett­
lands territorium  och i transit genom något 
av länderna.

I. Scope
A rtide  1

The provisions o f this Agreement shall 
apply to  the international carriage o f pas­
sengers and goods by road for hire o r reward 
or on own account between the territory of 
the Kingdom o f Sweden and the territory of 
the Republic o f Latvia and in transit through 
either country.

II. Definitioner
Artikel 2

För tillämpningen av denna överenskom­
melse avser

1. beteckningen ”transportör” en fysisk el­
ler juridisk person som är etablerad i någon 
av de avtalsslutande parterna och där äger 
rätt att utföra internationella person- och 
godstransporter i yrkesmässig trafik eller för 
egen räkning enligt den tillämpliga nationella 
lagstiftningen;

2. beteckningen ” fordon” ett m otorfordon 
eller en fordonskom bination där åtm instone 
dragbilen är registrerad hos någon av de av­
talsslutande parterna och som används ute­
slutande för person- och godstransporter på 
väg;

3. beteckningen ”personm otorfordon” alla 
m otordrivna fordon som har mer än 9 sitt­
platser, inklusive förarens;

4. beteckningen ” linjetrafik” tjänster, som 
med fastställd regelbundenhet ställs till förfö­

ll. Definitions
A rtide  2

For the purpose o f this Agreement:

1. the term  “carrier” shall mean a natural 
or legal person, who is established in either of 
the Contracting Parties and legally adm itted 
in the country o f establishm ent to  carry out 
international transport o f goods or pas­
sengers by road for hire or reward or on own 
account in accordance with the relevant na­
tional laws and regulations;

2. the term  “ vehicle” shall mean a m otor 
vehicle o r a com bination o f vehicles o f which 
at least the m otor vehicle is registered in eith­
er Contracting Party and which is used exclu- 
sively for the carriage o f passengers and 
goods by road;

3. the term  “ passenger m otor vehicle” shall 
mean any power driven vehicle having more 
thån 9 seats, including the driver’s seat;

4. the term  “ regular services” shall mean 
services which provide för the transport o f



gande för transport av personer på vägsträc­
k a  med i förväg bestäm da hållplatser där 
passagerare kan tas upp eller sättas av.

III. Persontransporter
Artikel 3

Alla persontransporter i yrkesmässig trafik 
eller för egen räkning med personm otorfor­
don till, från eller inom de två avtalsslutande 
parterna är föremål för tillståndsförfarande 
utom de som anges i Artikel 6.

Artikel 4
1. Linjetrafik mellan de båda länderna eller 

i transit genom deras territorier skall gemen­
samt godkännas av båda avtalsslutande par­
ternas behöriga myndigheter.

2. Varje behörig myndighet skall utfärda 
ett tillstånd för den del av linjesträckningen 
som trafikeras på dess territorium .

3. De behöriga myndigheterna skall ge­
mensam t bestäm ma villkoren för tillståndet, 
nämligen dess giltighetstid, turtäthet, tid ta­
bell och de taxor som skall tilläm pas för trafi­
ken, liksom andra detaljer som erfordras för 
ett smidigt och effektivt utförande av linje- 
trafiken.

4. Ansökan om tillstånd skall ges in till den 
behöriga myndigheten i det land där fordonet 
är registrerat, vilken har rätt att godkänna 
eller avslå den. Om det inte finns något att 
erinra mot en ansökan, skall den behöriga 
myndigheten vidarebefordra den till den 
andra avtalsslutande partens behöriga myn­
dighet.

5. Till en ansökan skall bifogas dokum en­
tation med de uppgifter som behövs (förslag 
till tidtabell, taxa och linjesträckning, period 
under året då trafiken skall drivas, och den 
dag då trafiken skall börja). De behöriga 
myndigheterna får begära in de uppgifter de 
bedöm er skäliga.

Artikel 5
All tillfällig trafik, som inte om fattas av 

artikel 6, är föremål för tillståndsförfarande. 
Ansökningar om tillstånd skall ges in till den 
behöriga myndigheten i den avtalsslutande

passengers o f specified frequency along rout­
es, whereby passengers may be taken up or 
set down at predeterm ined stopping points.

III. Passenger Transport
Article 3

All passenger transport operations for hire 
o r reward by passenger m otor vehicles to, 
from or within the two Contracting Parties or 
in transit through their territories are subject 
to  the licensing regime except those specified 
in Article 6.

Article 4
1. Regular services between the two count- 

ries o r in transit through their territories shall 
be approved jointly by the com petent autho- 
rities o f the Contracting Parties.

2. Each com petent authority shall issue an 
authorisation for the portion o f the itinerary 
which is perform ed in its territory.

3. The com petent authorities shall jointly 
determ ine the conditions o f the authorisa­
tion, namely its duration, the frequency of 
the transport operations, the tim e tables and 
the scale o f tariffs to  be applied, as well as 
any other detail necessary for the sm ooth and 
efficient operation o f the regular service.

4. The application for an authorisation 
shall be addressed to  the com petent authority 
o f the country o f registration o f the vehicle, 
which has the right to  accept it o r not. In case 
the application does not raise objection, this 
com petent authority shall com m unicate it to 
the com petent authority o f the other Con­
tracting Party.

5. The application shall be furnished with 
docum ents containing the necessary details 
(proposed tim e tables, tariffs and route, peri­
od during which the service is to  be operated 
during the year and the date intended to  be- 
gin the service). The com petent authorities 
may require such details as they deem ap- 
propriate.

Article 5
Any non-regular service, not covered by 

Article 6, is subject to  licensing. Applications 
for licences shall be subm itted to  the com pe­
tent authority o f the Contracting Party in



part på vars territorium  transportören har 
sitt säte, vilken vidarebefordrar den till den 
andra avtalsslutande parten med sina kom­
mentarer.

Artikel 6
Tillstånd krävs inte då samma personer 

transporteras med samma fordon antingen

a) på en rundtur som börjar och skall avslu­
tas i fordonets registreringsland, eller

b) på en resa som böijar på en ort i fordo­
nets registreringsland och slutar på en ort på 
den andra avtalsslutande partens territo­
rium, under förutsättning att fordonet, såvi­
da inte annat har medgetts, återvänder tom t 
till registreringslandet, eller

c) på en transitresa av tillfällig karaktär.

IV. Godstransporter
Artikel 7

Transportörer hos den ena avtalsslutande 
parten, som enligt hem landets lagstiftning 
har rätt att utföra internationella godstrans­
porter, får utföra sådana transporter mellan 
de båda avtalsslutande parternas territorier 
och i transit genom dem, förutom i de fall då 
den blandade kom m ittén enligt artikel 13 
kommit överens om en annan ordning.

V. Allmänna bestämmelser
Artikel 8

1. En transportör med hemvist på den ena 
avtalsslutande partens territorium  får inte ut­
föra godstransporter mellan två orter på den 
andra avtalsslutande partens territorium  om 
inte ett särskilt tillstånd till detta har m edde­
lats av denna andra avtalsslutande parts be­
höriga myndighet.

2. Det är förbjudet för en transportör från 
den ena avtalsslutande parten att utföra 
transporter från den andra avtalsslutande 
partens territorium  till ett tredje land eller 
vice versa om inte ett särskilt tillstånd till 
detta har m eddelats av denna andra avtals­
slutande parts behöriga myndighet.

whose territory the carrier is established, 
which transm its these applications to  the 
com petent authority o f  the other Contracting 
Party with its remarks.

Article 6
No licence shall be required when the same 

persons are carried by the same m otor pa- 
ssenger vehicle either:

a) on a round trip  beginning and intended 
to  end in the country o f registration o f the 
vehicle, or

b) on a joum ey starting at a place in the 
country o f registration o f  the vehicle and 
ending at a destination in the territory o f  the 
o ther Contracting Party, provided that, säve 
where otherwise authorized, the vehicle re- 
tum s em pty to the country o f registration, or

c) on a transit service o f occasional charac- 
ter.

IV. Goods Transport
A rtide  7

Carriers o f one Contracting Party, who in 
accordance with their national legislation 
havé the right to perform international trans­
port o f goods, may perform  such transport 
between the territories o f the two Contracting 
Parties and in transit across these territories, 
except if  otherwise agreed upon by the Join t 
C om m ittee m entioned in Article 13.

V. General Provisions
A rtide  8

1. A carrier domiciled in the territory o f  a 
Contracting Party shall not undertake the 
transport o f passengers or goods between two 
points in the territory o f the other C ontract­
ing Party, unless a licence for that purpose is 
granted by that other Contracting Party.

2. The undertaking o f a transport opera­
tion by a carrier o f one o f  the two Contrac­
ting Parties from the territory o f the other to  
any th ird  country or vice-versa is prohibited, 
unless a licence for that purpose is granted by 
that other Contracting Party.



Artikel 9
1 .1 fråga om fordons vikter och dim ensio­

ner åtar sig de avtalsslutande parterna att 
inte införa m er restriktiva bestäm m elser för 
fordon som är registrerade på den andra av­
talsslutande partens territorium  än de som 
gäller för fordon som är registrerade på det 
egna territoriet.

2. Ett fordons vikt och dim ensioner skall 
överensstämma med vad som anges i regi­
streringsbeviset.

3. De avtalsslutande parternas transportö­
rer är skyldiga att iaktta den andra avtalsslu­
tande partens regler om vikter och dim ensio­
ner för fordon från och med inresan på denna 
avtalsslutande parts territorium .

4. Ett särskilt tillstånd fordras om vikten 
och/eller dim ensionerna för ett fordon som 
är registrerat hos en av de avtalsslutande par­
terna överskrider den tillåtna maxim ivikten 
och/eller dim ensionerna på den andra avtals­
slutande partens territorium . Transportören 
måste erhålla ett sådant tillstånd från denna 
avtalsslutande parts behöriga m yndighet före 
inresan på dess territorium .

Artikel 10
1. Fordon som är registrerade hos den ena 

avtalsslutande parten och som tillfälligt up­
pehåller sig på den andra avtalsslutande par­
tens territorium  skall vara befriade från alla 
skatter och andra avgifter som tas ut för väg­
trafik och fordonsinnehav på detta territo­
rium.

2. Skattebefrielse enligt denna artikel skall 
inte avse avgifter för användande av vägar 
eller m ervärdeskatter, inte heller skatter och 
konsumtionsavgifter som berör m otorfor­
dons bränsleförbrukning, förutom  bränslet i 
de inresande fordonens norm ala bränsle- 
tankar.

3. Reservdelar för reparation av fordon 
som redan befinner sig på den andra avtals­
slutande partens territorium  skall få införas 
tillfälligt utan im portavgifter eller andra skat­
ter och utan im portresriktioner. Delar som 
ersatts skall förtullas, återexporteras eller för­
störas under tullmyndigheternas överinseen­
de.

Article 9
1. As regards the weights and dim ensions 

o f the vehicles, each Contracting Party 
undertakes not to  impose on vehicles registe­
red in the territory o f the other Contracting 
Party conditions which are m ore restrictive 
thån those imposed on vehicles registered 
within its own territory.

2. W eights and dim ensions o f a vehicle 
m ust be in accordance with the official regi- 
stration o f the vehicle.

3. Carriers o f either o f the Contracting Par- 
ties shall be bound to  comply with the laws 
and regulations o f the other Contracting Par­
ty as regards the weight and the dim ensions 
o f vehicles on entering the territory o f that 
Party.

4. A special licence is required if the 
weights and/or dim ensions o f a vehicle regis­
tered in either Contracting Party exceed the 
permissible m axim um  weights and/or di­
m ensions in the territory o f  the other Con­
tracting Party. The carrier has to  obtain such 
a licence from the com petent authority  o f 
that Contracting Party before entering its ter­
ritory.

Article 10
1. Vehicles registered in the territory o f one 

Contracting Party, which are tem porarily im­
ported into the territory o f  the other Con­
tracting Party, shall be exempted from all 
taxes, fees, and other charges levied on the 
circulation and possession o f vehicles in that 
territory.

2. The exem ptions under this Article shall 
not apply to  road tolls and value added taxes 
nor to  custom s and excise duties on fuel con- 
sum ption o f m otor vehicles, except the fuel 
being in the norm al fuel-tanks o f the entering 
vehicles.

3. Späre parts for the repair o f vehicles 
already im ported shall be adm itted tem pora­
rily without paym ent o f im port duties and 
other taxes and free o f im port prohibitions 
and restrictions. Replaced parts shall be cle- 
ared, re-exported or destroyed under customs 
control and supervision.



Artikel 11
Om inte annat föreskrivs i denna överens­

kommelse eller i internationella konventio­
ner där båda länderna är parter, skall trans­
portörerna och besättningarna på deras for­
don, när de trafikerar den andra avtalsslutan­
de partens territorium , efterleva de lagar och 
förordningar som gäller på detta territorium .

Artikel 12
1. Om en transportör från den ena avtals­

slutande parten, under vistelse på den andra 
avtalsslutande partens territorium  bryter mot 
någon bestämmelse i denna överenskommel­
se, skall den behöriga myndigheten i den av­
talsslutande part där överträdelsen ägt rum, 
oberoende av de rättsliga påföljder som till- 
lämpas på dess eget territorium , underrätta 
den andra avtalsslutande parten om överträ­
delsen.

2. Vid överträdelse enligt punkt 1. i denna 
artikel får den behöriga myndigheten hos den 
avtalsslutande part på vars territorium  över­
trädelsen ägt rum begära att den behöriga 
myndigheten hos den andra avtalsslutande 
parten:

a) utfärdar en varning till den berörda 
transportören med underrättelse om att yt­
terligare överträdelser kan leda till förbud för 
inresa med fordon till den avtalsslutande 
parts territorium  där överträdelsen ägt rum 
under en tidsperiod som får bestäm m as av 
denna avtalsslutande parts behöriga myndig­
het, eller

b) underrättar transportören om att inresa 
med fordon till den andra avtalsslutande par­
tens territorium  har förbjudits under en viss 
tidsperiod eller för all framtid.

3. Den behöriga myndighet som tar emot 
en sådan begäran från den andra avtalsslu­
tande partens behöriga myndighet skall upp­
fylla den och snarast underrätta den andra 
behöriga myndigheten om de åtgärder som 
vidtagits.

Artikel 13
1. De avtalsslutande parternas behöriga 

myndigheter skall besluta om alla frågor som 
rör genomförandet och tilläm pningen av 
denna överenskommelse.

Article 11
Unless otherwise regulated by the provi­

sions o f this Agreement o r by those o f inter­
national conventions to  which the two coun- 
tries are parties, carriers and the crews of 
their vehicles m ust, when operating in the 
territory o f the other Contracting Party, 
comply with the laws and regulations in force 
in that country.

Article 12
1. If  a carrier o f one Contracting Party, 

when in the territory o f the other infringes 
any provision o f this Agreement, the compe- 
tent authorities of the Contracting Party in 
whose territory the infringement was com- 
m itted may, without prejudice to  any lawful 
sanction applicable in its own territory, in­
form the other Contracting Party o f the cir- 
cum stances o f the infringement.

2. In case o f any infringement referred to  in 
Paragraph 1 o f this Article the com petent 
authority o f the Contracting Party in whose 
territory the infringement occurred, may 
request the com petent authority o f the other 
Contracting Party:

a) to issue a wam ing to  the carrier concer- 
ned with a notification that any subsequent 
infringement may lead to a refusal o f entry of 
vehicles in the territory o f the Contracting 
Party where the infringement occurred, for 
such a period as may be specified by the 
com petent authority o f this Contracting Par­
ty, or

b) to  notify the carrier that the entry of 
vehicles in the territory o f the other C ontract­
ing Party has been prohibited tem porarily or 
definitely.

3. The com petent authority, receiving any 
such request from the com petent authority o f 
the other Contracting Party, shall comply 
therewith and shall as soon as possible in­
form the other com petent authority on the 
action taken.

Article 13
1. The com petent authorities o f the two 

Contracting Parties shall regulate all ques- 
tions regarding the im plem entation and the 
application o f this Agreement.



2. För detta ändam ål in rättar de avtalsslu­
tande parterna en blandad kommitté.

3. Den blandade kom m ittén skall sam m an­
träda på begäran av endera av de avtalsslu­
tande parterna och skall bestå både av repre­
sentanter för de behöriga m yndigheterna och 
för vägtransportföretagen i båda länderna.

4. De avtalsslutande parterna har enats om 
vissa föreskrifter för tilläm pningen av denna 
överenskommelse i ett tillläggsprotokoll.

Artikel 14
1. Ändringar av denna överenskommelse 

som godkänts av de avtalsslutande parterna 
skall träda i kraft den dag då de avtalsslutan­
de parterna skriftligen har underrättat var­
andra om att deras konstitutionella formali­
teter fullgjorts.

2. Ändringar i tilläggsprotokollet till denna 
överenskommelse skall den ovannäm nda 
blandade kom m ittén enas om och de skall 
träda ikraft den dag kom m ittén bestäm mer.

Artikel 15
1. Denna överenskommelse skall träda i 

kraft trettio dagar efter det att de avtalslutan­
de parterna skriftligen har underrättat var­
andra om att de konstitutionella form alite­
terna för ikraftträdandet av denna överens­
kommelse i deras respektive länder har full­
gjorts.

2. Överenskommelsen skall förbli i kraft 
om inte den ena avtalsslutande parten skrift­
ligen m inst sex m ånader i förväg underrättar 
den andra avtalsslutande parten om sin av­
sikt att frånträda den.

* * * * *

Till bevis härpå har undertecknade befull- 
mäktigade undertecknat denna överenskom­
melse.

Som skedde i Stockholm den 25 januari 
1993 i två exemplar på de svenska, lettiska 
och engelska språken, varvid alla texter är 
lika giltiga och i fråga om tvistiga punkter 
texten på det engelska språket skall vara den 
avgörande.

Mats Odell
För Konungariket Sveriges regering

Andris G utm anis
För Republiken Lettlands regering

2. For this purpose the Contracting Parties 
establish a Jo in t Com m ittee.

3. The Joint Com m ittee shall meet at the 
request o f elther Contracting Party and shall 
com prise representatives o f the com petent 
authorities o f both the adm inistrations and 
road transport industry o f both countries.

4. The Contracting Parties havé agreed on 
certain provisions for the application o f this 
Agreement in an A dditional Protocol.

Article 14
1. Any m odification of the present Agree­

ment agreed upon by the Contracting Parties 
shall come into force on the date on which 
the Contracting Parties havé inform ed each 
other in writing o f the com pletion o f their 
respective constitutional requirem ents.

2. Any m odification o f the Protocol to  this 
Agreement shall be agreed upon by the above 
m entioned Joint Com m ittee and shall enter 
into force on a date to  be determ ined by it.

Article 15
1. This Agreement shall enter into force 

th irty  days after the Contracting Parties havé 
inform ed each other in writing that the con­
stitutional requirem ents necessary to  give ef­
fert to  the Agreement in their respective 
countries havé been complied with.

2. The Agreement shall rem ain in force 
unless one o f the Contracting Parties gives 
the other Contracting Party six m onths writ- 
ten notice o f  its intention to  term inate it.

* * * * *

IN WITNESS W HEREOF the undersig- 
ned, being duly authorized thereto, havé sig­
ned this Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm on 25 
January 1993 in the English, Swedish and 
Latvian languages, all duplicates being equal- 
ly authentic and in the case o f a controversial 
point the text in the English language is the 
decisive one.

Mats Odell
For the G overnm ent o f  the Kingdom of 
Sweden

Andris G utm anis
For the G overnm ent o f the Republic 7 
o f Latvia



Tilläggsprotokoll till överenskommelsen 
mellan Konungariket Sveriges regering 
och Republiken Lettlands regering om in­
ternationella person- och godstransporter 
på väg

1. De behöriga myndigheterna enligt denna 
överenskommelse är 

från svensk sida
a) enligt artiklarna 5, 7, 8 och 12 
Generaltullstyrelsen 
Trafikbyrån
Box 2267
103 17 Stockholm
Telefon: 08-789 7300,
Telefax: 08-7898060
b) enligt artiklarna 4 och 9 
Vägverket
781 87 Borlänge
Telefon: 0243-75000, Telefax: 0243-12054

c) enligt artiklarna 13 och 14 
Konungariket Sveriges Regering, 
postadress
Kom m unikationsdepartem entet 
10333 Stockholm
Telefon: 08-763 1000, Telefax: 08-11 8943

från lettisk sida
a) enligt artiklarna 4, 5, 7 och 8 
Transportm inisteriet 
Vägtrafikavdelningen 
Brivibas iela 58
LV-1743 Riga
Telefon: (0132) 21 2662, 288667, Telefax: 

(0132)217180
b) enligt artikel 9 
Transportm inisteriet 
Vägtrafiksäkerhetsavdelningen 
Blieku iela 9,
LV-1104 Riga
Telefon: (0132) 371086, Telefax: (0132) 

376904
c) enligt artiklarna 12, 13 och 14 
Transportm inisteriet 
Brivibas iela 58,
LV-1743 RIGA
Telefon: (0132) 32 5143, 288667, Telefax: 

(0132)217180

Additional protocol to the Agreement be- 
tween the Government of the Kingdom of 
Sweden and the Government of the Re- 
pubiic of Latvia on International Trans­
port of Passengers and Goods by Road

1. For the purpose o f this Agreement the 
com petent authorities are 

for the Swedish side
a) according to  Articles 5, 7, 8 and 12 
N ational Board o f Customs
Traffic Division 
Box 2267
S-10317 Stockholm 
Phone: + 4 6  8 789 7300,
Fax: + 4 6 8  7898060
b) according to  Articles 4 and 9 
National Road A dm inistration 
S-781 87 Borlänge
Phone: + 46 2 4 3  75000,
Fax: + 4 6 2 4 3 1 2 0 5 4
c) according to Articles 13 and 14 
the G overnm ent o f  the Kingdom o f 
Sweden
Mailing address via:
M inistry o f Transport and Com m unica­

tions
S-103 33 STOCKHOLM  
Phone: + 4 6 8  7631000,
Fax: + 4 6 8  11 8943 
for the Latvian side
a) according to  Articles 4, 5, 7 and 8 
M inistry o f Transport
Road Transport D epartm ent 
Brivibas Street 58,
LV-1743 RIGA
Phone: (0132) 212662, 288667, Fax: 

(0132)217180
b) according to  article 9 
M inistry o f Transport
Road Traffic Safety D epartm ent 
Blieku Street 9,
LV-1104 RIGA 
Phone: (0132)371086,
Fax: (0132) 376904
c) according to  articles 12, 13, and 14 
M inistry o f Transport
Brivibas Street 58,
LV-1743 RIGA
Phone: (0132) 325143, 288667, Fax: 

(0132)217180



2. Vad gäller artikel 7 har de avtalsslutande 
parterna enats om att

en ordning som innebär tillståndskrav för 
transittransporter enligt artikel 7 skall tilläm ­
pas från och med ikraftträdandet av överens­
kommelsen. Tillstånd skall utväxlas ömsesi­
digt mellan de behöriga myndigheterna.

Tillämpningen av denna ordning skall ses 
över av den blandade kom m ittén i syfte att 
finna en slutlig lösning i denna fråga.

3. Vad gäller artikel 10 har de avtalsslutan­
de parterna enats om att

a) beteckningen “ skatter och andra avgifter 
som tas ut för vägtrafik och fordonsinnehav” 
om fattar

— med avseende på Sverige, fordonsskat­
ten

b) beteckningen ” skatter och konsumtions- 
avgifter som berör m otorfordons bränsleför­
brukning” om fattar

— med avseende på Sverige, kilom eter­
skatten

c) eftersom skattesystemet är under upp­
byggnad i Lettland åtar sig den lettiska sidan 
att i god tid  underrätta den svenska sidan om 
införandet av ifrågavarande skatter

d) den svenska sidan åtar sig att underrätta 
den lettiska sidan om införande av nya skat­
teregler i god tid.

Som skedde i Stockholm den 25 januari 
1993 i två exemplar på svenska, lettiska och 
engelska språken, varvid alla texter är lika 
giltiga och i fråga om tvistiga punkter texten 
på det engelska språket skall vara den avgö­
rande.

2. In relation to A rtide 7 the Contracting 
Parties havé agreed that

a system involving requirem ents for per- 
mits is to  be applied as from the entry into 
force o f the Agreement for transit transports 
in accordance with Article 7. Perm its are to 
be mutually exchanged between the compe- 
tent authorities.

The application of the system is to  be re- 
viewed by the Joint Com m ittee in order to 
reach a final solution on this issue.

3. In relation to Article 10 the Contracting 
Parties havé agreed that

a) the term  “taxes, fees and other charges 
levied on the circulation or the possession of 
vehicles” shall include

— with regard to  Sweden, the vehiele tax 
(fordonsskatt)

b) the term  “excise duties on fuel con- 
sum ption o f m otor vehicles” shall include

— with regard , to  Sweden, the kilom eter 
tax (kilometerskatt)

c) as the tax legislation system is being 
worked out in Latvia the Latvian side under- 
takes to  inform the Swedish side on the intro- 
duetion o f the respective taxes well in ad- 
vance.

d) the Swedish side undertakes to  inform 
the Latvian side on the introduetion o f new 
types o f taxes well in advance.

Done in duplicate at Stockholm on 25 Ja- 
nuary 1993 in the English, Swedish and 
Latvian languages, all duplicates being equal- 
ly authentic and in case o f a controversial 
point the text in the English language is the 
decisive one.

M ats Odell
För Konungariket Sveriges regering

Andris G utm anis
För Republiken Lettlands regering

M ats Odell
For the G overnm ent o f the Kingdom of 
Sweden

Andris G utm anis
For the G overnm ent o f the Republic 
o f Latvia



Zviedrijas Karalistes Valdibas 
un

Latvijas Republikas Valdibas

LlGUMS

pär pasazieru un kravu starptautiskajiem 
pärvadäjumiem ar autotransportu

Zviedrijas Karalistes Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba 
savstarpéjo ekonomisko attiecibu interesés, lai sekmétu pasazieru 
un kravu pärvadäjumus ar autotransportu starp abäm valstim un 
tranzitä caur to teritorijäm,

vienojäs par sekojoso:

I. DARBlBAS SFÉRA

1. pants

&is Ligums nosaka pasazieru un kravu starptautisko 
pärvadäjumu veiksanas kärtibu ar autotransportu starp Zviedrijas 
Karalistes un Latvijas Republikas teritorijäm vai tranzitä cauri tärn 
péc nomas liguma, par atlidzibu vai saväm vajadzibäm.

II. DEFINICIJAS

2. pants

§ä Liguma ietvaros:

1. "Pärvadätäjs" - abu Ligumslédzéju Pusu jebkura fiziska vai 
juridiska persona, kura ir tiesiga veikt starptautiskos pasazieru vai 
kravu pärvadäjumus péc nornäs liguma, par atlidzibu vai saväm 
vajadzibäm saskanä ar attiedgiem savas valsts likumiem un 
noteikumiem.
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2. 'Transporta lidzeklis" - jebkurs motorizéts transporta lidzeklis 
vai vairäku transporta lidzekju kombinäcija, no kuriem vismaz 
motorizétais transporta lidzeklis ir registrets jebkuras vienas 
Ligumslédzéjas Puses teritorijä un kuru izmanto tikai pasazieru vai 
kravu autopärvadäjumiem.

3. "Pasazieru transporta lidzeklis" - jebkurs motorizéts transporta 
lidzeklis ar motora piedzinu, kura ir vairäk neka 9 vietas, vaditäja 
vietu ieskaitot

4. "Regulära satiksme" - satiksme, kas nodrosina pasazieru
pärvadäjumus saskanä ar grafikiem pa noteiktiem marsratiem, 
kuros pasazieri transporta lidzekli var iekäpt vai izkäpt ieprieks 
noteiktäs pieturvietäs.

III. PASAZIERU PÄRVADÄJUMI

3. pants

Jebkuri pasazieru pärvadäjumi ar pasazieru transporta
lidzekjiem péc nornäs liguma vai par atlidzibu uz, no, pa vai 
tranzitä cauri otras Ligumslédzéjas Puses teritorijai, iznemot 6. 
panta minétos, ir pakjauti atjauju rezimam.

4. pants

1. Abu Ligumslédzéju Pusu kompetentas institudjas kopigi
vienojas par regulära satiksmi starp abäm valstim vai tranzita 
satiksmi cauri to teritorijäm.

2. Katras Puses kompetenta institudja izdod atjauju pärvadäjumiem 
tajä marsruta dajä, kas atrodas tås teritorijä.

3. Kompetentas institudjas kopigi izsträdä atjaujas izsniegsanas 
nosacijumus, tai skaitä täs deriguma terminu, pärvadäjumu 
veiksanas biezumu, kustibas sarakstus un pielietojamos tarifus, kä 
ari dtus nosacijumus, lai nodroäinätu regulära satiksmi.

4. Iesniegums atjaujas sanemäanai jäadresé täs valsts kompetentajai 
institudjai, kura registréts transporta lidzeklis un kurai ir tiesibas 
to izskatiL Ja iesniegums nerada iebildumus, ii kompetentä 
institudja nodod to otras Ligumslédzéjas Puses kompetentajai 
institudjai.
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5. Iesniegumam jäpievieno dokumenti ar nepierieäamo informädju 
(plänotie kustibas saraksti, tarifi un marini ts, periods, kura 
pärvadäjumi tiks veikti gada laika un pärvadäjumu uzsäksanas 
iespéjamais datums). Kompetentas institucijas nepiedesamibas 
gadijumä drikst pieprasit papildus informädju.

5. pants

Jebkura nere gulära pärvadäjuma, kas nav minéts 6. panta, 
veiksanai ir nepiedesama atlauja. Iesniegums atlaujas sanemsanai 
jäiesniedz tis Ligumslédzéjas Fuses kompetentajai institudjai, 
kuras teritorijä pärvadätäjs registrets, un tä nosuta Sos iesniegumus 
ar saväm piezimém otras Ligumslédzéjas Puses kompetentajai 
institudjai.

6. pants

Atjauja nav nepiedesama pärvadäjot vienas un täs pasas 
personas ar vienu un to pasu transporta lidzekli, ja:

a) braudens turp un atpaka) säkas un to paredzéts beigt 
valsti, kura re^istréts transporta lidzeklis, vai

b) braudens säkas valsti, kurä transporta lidzeklis registrets, 
un beidzas noteiktä vietä otras Ligumslédzéjas Puses teritorijä, ar 
noteikumu, ka transporta lidzeklis atgriezas valsti, kurä tas 
registrets, bez pasazieriem, ja vien nav sanémtas dtas pilnvaras, 
vai

c) tiek veikti gadijuma rakstura tranzita pärvadäjumi.

IV. KRAVU PÄRVADÄJUMI

7. pants

Vienas Ligumslédzéjas Puses pärvadätäji, kuriem saskanä ar 
savas valsts likumdoäanu ir tiesibas veikt starptautiskos kravu 
pärvadäjumus, var veikt äädus pärvadäjumus starp abu 
Ligumslédzéju Puäu teritorijäm un tranzitä cauri Sim teritorijäm, ja 
vien 13. pantä minétä Kopéjä Komisija nav pienémusi dtu  
lémumu.
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V. VISPÄRlGIE NOSACIJUMI

8. pants

1. Pärvadätäjs, kurs registrets vienas Ligumslédzéjas Puses 
teritorijä, nedrikst veikt pasaziera vai kravu pärvadäjumus starp 
diviem punktiem otras Lxgumslédzéjas Puses teritorijä, ja nav 
izsniegta otras Ligumslédzéjas Puses speriäla atjauja.

2. Vienas Ligumslédzéjas Puses pärvadätäjiem aizliegts veikt
transporta operärijas no otras Ligumslédzéjas Puses teritorijas uz 
kädu treso valsti vai oträdi, ja Sim nolukam nav izsniegta otras 
Ligumslédzéjas Puses atjauja.

9. pants

1. Attiecibä uz transporta lidzeklu svärn un izmériem, katra
Ligumslédzéja Puse apnemas neizvirzit otras Ligumslédzéjas Puses 
teritorijä registrétiem transporta lidzekliem augstäkas prasibas par 
tärn, kas ir spékä attiecibä uz savas valsts teritorijä registrétajiem 
transporta lidzekliem.

2. Transporta lidzekla svaram un izmériem jäatbilst tä registräcijas 
dokumentos noräditajiem parametriem.

3. Katras Ligumslédzéjas Puses pärvadätäjiem, iebraucot otras
Ligumslédzéjas Puses teritorijä, jäpakjaujas täs likumiem un 
noteikumiem, kas nosaka transporta lidzekju svärn un izmérus.

4. Ja vienas Ligumslédzéjas Puses teritorijä registréto transporta 
lidzekju svars un/vai izméri pärsniedz otras Ligumslédzéjas Puses 
teritorijä piejaujamo maksimälo svara un/vai izmérus, nepiedeäama 
spedäla atjauja. Pärvadätäjam, pirms iebraukäanas otras 
Ligumslédzéjas Puses teritorijä, tä jäsanem no äis Ligumslédzéjas 
Puses kompetentäs institucijas.

10. pants

1. Transporta lidzekji, kas registréti vienas Ligumslédzéjas Puses 
teritorijä, un uz laiku iebraukusi otras Ligumslédzéjas Puses 
teritorijä, atbrivojami no visiem nodoldiem, iemaksäm un cita 
veida maksäjumiem, kas tiek ieturéti sajä teritorijä par transporta 
lidzekju izmantosanu un ipaSumu uz tiem.
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2. åajä pantå minétäs atlaides neattiecas uz maksäjumiem par 
ceju, tiltu un dtu objektu izmantosanu, uz vértibas pieauguma 
nodokliem, täpat ari uz muitas nodeväm un akdzes nodokli par 
degvielas izmantosanu, iznemot to degvielu, kas atrodas iebraucoso 
transporta lidzek|u standarttilpnés.

3. Rezerves dalas jau iebraukusu transporta Udzekju remontam 
atlauts ievest uz laiku bez ievesanas aizliegumiem un 
ierobezojumiem, atbrivojot no ievesanas un dtiem nodokliem. 
Nomainitäs rezerves dalas notirämas, nosutämas atpakal vai 
iznicinämas muitas ierédnu klätbutné un uzraudzibä.

11. pants

Ja sä Liguma noteikumi vai starptautiskäs konvendjas, 
kuräm sis divas valstis pievienojusäs, neizvirza dtädas prasibas, 
pärvadätäjiem un transporta lidzek|u ekipäzäm, veicot 
pärvadäjumus otras Ligumslédzéjas Puses teritorijä, jäpaldaujas sajä 
valsti spékä esosajiem likumiem un noteikumiem.

12. pants

1. Ja kådas ligumslédzéjas Puses pärvadätäjs otras Ligumslédzéjas 
Puses valsts teritorijä pärkäpj sä Ligiuna noteikumus, tås 
ligumslédzéjas Puses kompetentås institudjas, kuras valsts 
teritorijä pärkäpums izdarits, var, neierobezojot jebkuru likumigu 
sankdju piemérosanu savä teritorijä, informét otru Ligumslédzéju 
Pusi par pärkåpuma apståkjiem.

2. Jebkura uz $i panta 1. punktu attiednåma pärkåpuma gadijumä, 
tås ligumslédzéjas Puses kompetentä institudja, kuras teritorijä 
pärkäpums notids, var pieprasit otras Ligumslédzéjas Puses 
kompetentajai institudjai:

a) izteikt bridinäjumu pärvadätäjam ar piezimi, ka 
näkoiajam pärkäpumam var sekot aizliegums transporta lidzekjiem 
iebraukt tås Ligumslédzéjas Puses teritorijä, kurä pärkäpums 
noticis, uz laiku, kädu noteiks sis Ligumslédzéjas Puses 
kompetentä institudja, vai
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b) pazinot pärvadätäjam, ka transporta lidzekla iebrauksana 
otras Ligumslédzéjas Puses teritorijä aizliegta uz laiku vai 
pavisam.

3. Kompetentajai institucijai, sanemot sädu prasibu no otras 
Ligumslédzéjas Puses kompetentas institudjas, tä nekavéjoties 
jäizpilda un visisäkajä laika jäinformé otras Puses kompetenta 
institucija par veiktajiem pasäkumiem.

13. pants

1. Abu Ligumslédzéju Pusu kompetentas institudjas risina visus 
ar Sä Liguma izpildisanu un pielietoSanu saistitos jautäjumus.

2. Sim nolukam Ligumslédzéjas Puses izveido Kopéjo Komisiju.

3. Kopéjä Komisija satiekas péc vienas vai otras Ligumslédzéjas 
Puses luguma un täs sastävä ieklaujami kompetento institudju 
pärstävji gan no abu valstu pärvaldes aparäta, gan autotransporta 
nozares.

4. Papildus Protokolä Ligumslédzéjas Puses vienojas par 
atseviskiem sä Uguma izpildisanas nosacijumiem.

14. pants

Jebkuri labojumi sajä Ligumä, par ko vienojusäs 
Ligumslédzéjas Puses, stäjas spékä datumä, kad Ligumslédzéjas 
Puses informéjusas viena otiu rakstiski par attiedgo 
konstitudonälo prasibu izpildi.

Jebkuras izmainas sä Liguma protokolä jäsaskano minétajai 
Kopéjai Komisijai, un täs stäjas spékä datumä, kuru tä noteikusi.

15. pants

1. Sis Ligums stäjas spékä tnsdesmit dien as péc tam, kad 
Ligumslédzéjas Puses rakstiski informéjusas viena otiu par to, ka 
izpilditas visas nepieciesamäs konstitudonäläs prasibas, lai sis 
Ligums butu spékä attiecigajäs valstis.



7

2. Ligums paliek spékä tik ilgi, kamér viena no Llgumslédzéjäm 
Pusém sesus méneåus ieprieks nav rakstiski pazinojusi otrai 
Ligumslédzéjai Pusei par savu nodomu izbeigt tä darbibu.

So Ligumu parakstijusas atbilstosi pilnvarotas Ligumslédzéju 
Pusu personas, abäm klä te sot

Sastädits Stokholmä 1993. gada 25. janväri divos 
ori^inäleksempUros, katrs no tiem zviedru, latviesu un ang)u 
valodä, turklät visi eksempläri ir autentiski. Domstarpibu gadijumä 
noteicosais bus Liguma teksts ang)u valodä.

Zviedrijas Karalistes 
Valdibas vårda

Latvijas Republ
Valdibas vårda



PAPILDUS PROTOKOLS

Ligumam starp Zviedrijas Karalistes Valdibu 
un 

Latvijas Republikas Valdibu 

par pasazieru un kravu starptautiskajiem 
pärvadäjumiem ar autotransportu

1. Sä Liguma ietvaros kompetentas institudjas atrodas 

Zviedrijä:

a) saskanä ar 5V 7., 8. un 12. pantu: 
Nadonälä muitas padome 
Satiksmes nodala
Box 2267
S-103 17 Stokholma 
Tel.: + 46 8 789 7300
Fakss: + 46 8 789 8060

b) saskanä ar 4. un 9. pantu:
Nadonälä ceju pärvalde 
S-781 87 Borlänge
Tel.: + 46 243 75000
Fakss: + 46 243 12054

c) saskanä ar 13. un 14. pantu:
Zviedrijas Karalistes Valdiba 
sazinäsanäs adrese - 
Satiksmes un sakaru ministrija 
S-103 33 Stokholma
Tel.: + 46 8 763 1000
Fakss: + 46 8 118943
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Zviedrijä:

a) saskanä ar 5., 7., 8. un 12. pantu:
Nacionälä muitas padome 
Satiksmes nodala
Box 2267
S-103 17 Stokholma 
Tel.: + 46 8 789 7300
Fakss: + 46 8 789 8060

b) saskanä ar 4. un 9. pantu:
Nacionälä ceju pärvalde 
S-781 87 Borlänge
Tel.: + 46 243 75000
Fakss: + 46 243 12054

c) saskanä ar 13. un 14. pantu:
Zviedrijas Karalistes Valdiba 
sazinäsanäs adrese - 
Satiksmes un sakaru ministrija 
S-103 33 Stokholma
Tel.: + 46 8 763 1000
Fakss: + 46 8 118943

2. Attiecibä uz 7. pantu Ligumslédzéjas Puses vienojäs, ka:
saskanä ar 7. pantu tranzita satiksmei no Liguma spékä 

stäsanäs dienas pielietojama atlauju sistéma. Kompetentäm 
institucijäm savstarpéji jäapmainäs ar atlaujäm.

Kopéjai Komisijai jäpärskata sis sistémas pielietojums, lai 
pienemtu gallgo lémumu sajä jautäjumä.

3. Attiecibä uz 10. pantu, Ligumslédzéjas Puses vienojäs, ka:
a) jédziens "nodokli, iemaksas un dta veida maksäjumi, kuri 

tiek ieturéti par transporta lidzekju izmantosanu vai ipasumu" sevi 
ietver

attiecibä uz Zviedriju, transporta lidzekla nodokli 
(fordonsskatt),

b) jédziens "akcizes nodoklis par degvielas izmantosanu 
motorizétiem transporta lidzekliem" sevi ietver

- attiecibä uz Zviedriju, kilometräzas nodokli (kilometerskatt),
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c) tä kå paslaik Latvijä nottek nodoklu sistémas 
izsträdäsanas un pilnveidosanas process, Latvijas Puse apnemas 
savlaicigi informét Zviedrijas Pusi par atbilstosu nodoklu 
ieviesanu.

d) Zviedrijas Puse apnemas savlaicigi informét Latvijas Pusi 
par jauna veida nodoklu ieviesanu.

Sastådits Stokholms 1993. gada 25. janväri divos
originäleksempläros, katrs no tiem zviedru, latviesu un anglu 
valodä, turklät visi eksempläri ir autentiski. Domstarpibu gadljumä 
noteicosais bus Protokola teksts anglu valodä.

Zviedrijas Karalistes 
Valdibas vårda

Latvijas Republikas
Valdibas vårda

N orsted ts Tryckeri AB, Stockholm  1993




